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— (Egy példa az iskolák köréből.) Miskolcz, febr. 14. A miskolczi ref. I 
egyház gymnaziuma midőn egyfelől más főiskolákkal versenyezve halad a 
tudományos oktatás terén előre; nem kürtöltetve s tán észre sem vétetve, 
növel egyszersmind vallásos irányú, erkölcsi érzettel gazdag fiakat magyar 
hazánk testvérisülést kiáltó jelen korszaka számára. Régibb növeltjeiből 
jeles férfiakra mutathatunk. De hogy a mostani iskolázottak sem hagynak 
bennünket remény fogytán, biztat a következő esemény : melyhez világosi-
tásul az itteni iskola egyházias gazdálkodását szükség az olvasóval megis-
mertetnem. — Halott temetésekre a 7—8 ik osztálybeliek szoktak éneklő 
karon kivül, rendes és szegényebb házaknál alkalmaztatni a kántor mellé, 2 
—6 s több deákig. Az ebből bejövő pénz az iskolának némi jövedelemül 
szolgál. Vannak pedig a vidékből itt élősködő, raboskodó és átalán fogva 
a helyben lakó szegénység nagy száma miatt is, gyakran olyan temetkezé-
sek, miknél a tanuló ifjúságnak kántor nélkül is, hogy tanuljon emberi rész-
vételt, ingyen kell tenni szolgálatot, és kötelessége legalább kettőnek, kit a 
sor ér, egy pár vagy épen egy siránkozó rokon s kesergő özvegy vagy árva 
kíséretében a halottat kiénekelni. Ezt köznéven miserábilis, azaz könyörü-
letes temetésnek szokták mondani. — Van az itteni tanulók közt az alsó-bor-
sodi esperesnek, ki köztudomás szerint tehetős ember s tetteiből ítélve, épen 
nem fösvény, két növendéke, ki valamint eajat édes fiát, ugy korán elhunyt 
testvére árváját, a csecsemő kortól kezdve együtt, mindeniket különbség 
nélkül tisztességes szegénységhez szoktatva, paposan növeli. — E 16 éves 
két fiúra került a közelebb mult késő őszön a sor egy ilyen miserábilis ha-
lott temetésére, kinek koporsóját egy beteges nő és egy rongyos suhancz 
kisérte az éneklő két diák után lépdelő taligás lovon kivül, mely a nagy 
sárban a holttesttel egykedvüleg czammogott.— A sirnál a két fiu,a mit tu-
dott és kellett, mind elénekelte, de a sir szája még egyre tátva volt. Az ifjú-
ság ilyenkora a gödröt ugy szokta hagyni s mint kik dolgukat végezték, 
eltávozni. Nem ugy a két fiatal emberbarát. Kapát fogtak és a halottat a szó 
teljes értelmében eltemették. Nemes tettük érzetétől duzzadozó kebellel tér-
tek meg, vivén magukkal a szegény asszonynak egyszerű köszönetét, mely e 
szavakban nyilvánult : „no még ilyen diákot sem láttam többet, — az Isten 
fizesse meg!" Ilyeténképen cselekedtek már ők másszor is, mikor egy har-
madik tanulótarsuk is, R. K. nevü kistokaji birtokos nemes ifjú osztozott 
velük a szép fáradságban. Mind két növendék néhai Édes Gergely költő 
unokája. Róluk el lehet mondani, hogy az édes gyök, hajtásaiban sem leszen 
keserűvé. Legyen ez példa azoknak, kik a kérlelhetlenül megváltozott idők 
s kor daczára még mindig csak úrfit s nem embert akarnak növelni. — Egy 
miskolczi polgár. 

b.— ( A Sylveszteréj megünneplése Selmeczen.) A selmeczi bányász- és 
erdőszakademia különféle nemzetiségű ifjúsága minden évben meg szokta 
ünnepelni Sylveszteréjt. Az idén különös pompával ment az véghez. A 
magyar ifjak, számra mint egy 90-en nemzeti lobogókkal s puskaropogás 
közt mentek ki a közeli vichnyei fürdőbe, hol a tánezterem Magyarország, 
Erdély, a bánság és Selmecz város czimereivel és egy óriási „1848" fölirás-
sal a számos nemzeti zászlóval volt feldiszitve. A vacsoránál lelkes toasz-
tokban nem volt hiány. Ejfélután a lengyel ifjúság újévet köszöntő külldött-
sége érkezett meg s kiváló magyar vendégszeretettel fogadtatott. A követség 
tagjainak kalpagján a lengyel sas és az „1829" fjlirás volt látható. A jó 
kedv egész reggelig tartott csárdások és lengyel nóták mellett. A visszaté-
rőket a vihnyei völgyön a tótok „éljen a magyar!" kiáltással s taraczkdurro-
gatással, Selmeczen pedig a csehek és lengyelek „éljen a szabadság!" 
rivalgással üdvözölték. Régi újság, de emlékezetes. 

+ (Egerben) f. hó 27-kén, a kápolnai csatában elesett bajnokokért 
gyászistenitisztelet fog tartatni. 

b.— (A magyarok és szászok testvérülése) Kolozsvárott febr. 9én a 
magyarok és a szászvárosi német küldöttség közt testvérülés történt. Ugyan-
is a magyarok az ezen este tartott bálban a szászok kedveért a keringőt rá-
huzatták, ezek viszont csárdást tánczoltak s a németek magyarul ittak áldo-
másokat, melyeket a magyarok németül viszonoztak. 

-f- (A károly fehérvári cs. k. katonai parancsnok) a lapok szerint a 
legn agyobb szigorúsággal megtiltotta, hogy az értekezlet alatt vagy azután, 
akármiféle nemzetiségű zászló kitüzessék. 

-f- (Déván és Szászvároson) a hunyadmegyei magyar lakosság f. hó 
11-kén gyászistenitiszteletet tartott a piski hídnál elesett bajnokokért. A 
ravatalt volt honvédek állták körül. A gyászünnepélyre a vidékről is nagy 
számmal sereglettek össze. A boltok a gyászistenitisztelet alatt zárva tar-
tattak. 

— (Gaeta-czipó-alapitvány.) A sörtől boldog Münchenben egy pap 
50 ft. alapítványt tett, melynek kamatából 20 iskolagyermek közt évenkint, 
húshagyó kedden, czipókat fognak kiosztani, hogy a szerencsétlen király-
néért egy „hiszek egyet" és öt „miatyánkot" imádkozzanak. Ez alapítvány 
neve : „Gaeta-czipó-alapitvány." 

— (Nyilatkozat.) Daczára temérdek elfoglaltságomnak, mely hazánk 
fővárosába visszaérkeztem óta folyvást minden perczemet igénybeveszi : 
kötelességemnek akarok eleget tenni, midőn jelen soraimmal, — addig is, 
mig az országban tavaly megkezdett hangverseny-körutamat befejezve s igy 
időt nyerve, arról tüzetesen nyilatkozhatnám, — örökké hálás köszönetemet, 
tiszteletemet s nagyrabecsülésemet fejezem ki egyetemesen mindazon társula-
tok, testületek, városok és megyéknek, melyek engem művészi és hazafiúi 
csekély érdemeim elismeréseül kebelükbe felvenni s kitüntetni méltóztattak. 
— Kelt Pesten, 1861. február 23-án. — Reményi Ede. *) 

*) Tisztelettel ke'retnek a lapok t. cz. szerkesztői e nyilatkozatom szives átvételére. 

b.— ( A soproni városi képviselő-testület) elhatározta, hogy azon tér, 
melyen Széchényi István családi háza áll, ezután „Széchenyitér" nevet nyer-
jen, — továbbá, hogy a városi pénztárból a Széchenyi-szoborra 1000 ft 
adassék. Éljen az éledő Sopron! 

b.— (Párisban Czartoriszka herczegnö) egy közelebbi udvari bálban 
magyar nőjelmezt viselt. 

b.— (Dunyó, magyar eredetű ezredes) a csatában lábát el veszté, mely 
most már meggyógyulván, Nápolyban oly tokélyes géplábat kapott, misze-
rint nemsokára ismét szolgálatba léphetését remélik. 

b.— (Meglepetés.) KÖnigsbergben legközelebb egy opera előadása alatt 
a közönségre egy még soha sem látott meglepetés várt. Ugyanis az előadás 
folyama alatt, a karmestert, ki pálezikáját épeu fölemelte, a guta megütötte 
és rögtön meghalt. A közönség azonnal szétoszlott. 

b.— (Anglia kereskedése) 1859-ben 1,566,929,750 ftnyi kivitelt és 
1,791,823,550 ftnyi bevitelt mutat. Anglia legtöbb árut visz ki Amerikába, 
400,000,000 ftnyit, aztán Indiába, Ausztráliába s Chinába, 370,000,000 fo-
rintnyit stb. Átlag véve Anglia kikötőibe hetenkint 1000 kereskedőhajó fut 
be. Ez ország kivitele \\z utolsó 10 év alatt majdnem megkétszerezte magát. 

-f- (Lola Montez) hires kalandornő most már csakugyan meghalt, 
New-Yorkban, jan. 17 én, több hó óta kerülgető szélhűdés következtében. 
Azért mondjuk, hogy „most már csakugyan," mert már a mult évben is 
irták ezt a lapok, mig később a hir alaptalannak bizonyult be. A Magdalen-
society-nek 300 dollárt hagyományozott, egyéb vagyonát mind a szegé-
nyekre hagyta. 

— (Szini fölhívás.) A soproni városi színházban f. e. april 2-án kez-
dendem meg társulatommal a magyar szini előadásokat, — társulatomat 
azonban még erősitni óhajtván, fölhívom a vidéki t. c. színésznőket, színé-
szeket, kardalnoknőket s kardalnokokat, kik velem szerződni kívánnak, hogy 
bérmentett leveleiket marczius 12-ig hozzám küldeni szíveskedjenek. — Kelt 
Pozsonyban 1861. februarban. — Szigethi Imre, a Pozsonyban működő 
magyar színtársulat igazgatója. 

+ (Szuhányi Beátrix kardalnoknö) a nemzeti színház női énekkara 
körében 5 ftot gyűjtött a Vörösmarty-szoborra, s azt az illető helyre leendő 
átszolgáltatás végett szerkesztőségünkhöz beküklötte. 

— (Adakozások.) A Vasárnapi Újság szerkesztőségéhez mult héten 
beküldött összegek : 

A Széchenyi-emlékre : Seprősről (Arad) Czárán Gergely által többen 
40 ft. (Az egyes adakozók : Czárán Gergely 10 ft, Czárán Tivadar 10 ft, 
ifj. Czárán János 10 ft, egy valaki 5 ft, Kövér János 4 ft, Vetró Sándor 1 ft.) 
— Tállyáról egy vadászat alkalmával dr. Mezey Adolf gyűjtött 8 ft. 40 krt. 
— Együtt 48 ft. 40 kr. 

A Petőfi-szoborra : Devecserről többen Mező Imre által 2 ft. 
A központi honvédsegélyzési alaphoz : Devecserről az elöljáróság intéz-

kedése által egyes lakosoktól Mező Imre által küldetett 30 ft. — Török-
Szent-Miklósról többen Hoffmann Vilmos által 42 ft. Az utóbbi összeghez 
járultak : 

Csatay T. Gyula 1 ft, Nóvák Ferencz 10 ft, Polgár Mihály 5 ft, Plasz József 50 kr, 
Rutkay Lajos 1 ft, Slezinger Lajos 2 ft, Szarvasy Mór 5 ft, Simon Károly 3 ft, Szűcs 
Károly 1 ft, Tóth Károly 1 ít, Tóth Mihály 1 ft, Vigh Mihály 50 kr, Az öreg honvéd őr-
mester 10 ft, Dorka István 1 ft 

Devecserről ujabb adakozásképen többen Péter Ferencz által 25 ft. 
(Az adakozók nevei : Nóvák János 3 ft, Czinder Mihály 2 ft, Péter Ferencz 1 ft 

20 kr, Frászt Károly 1 ft, Egy névtelen 1 ft, Balog Ignácz 1 ft, Ugi Ferencz 1 ft, Vim-
mer Borbála 1 ft, Barbarics Antalné 1 ft, Schulteisz M. 1 ft, Szily Imre 1 ft, Baják Jó-
zsefné 1 ft, Nagy Ferencz 1 ft, Auerhammer Antalné 50 kr, Biek Sándorné 70 kr, Puskás 
Sándor 60 kr, Vörös László 50 kr, Pezenhoffer István 50 kr, Kövér Vincze 50 kr, Czotter 
Pál 50 kr, Paidli Simon 50 kr, Szabó Antal 50 kr, Hofman Bernát 50 kr, Hofnagler Péter 
50 kr, Hofman Sándor 50 kr. Molnár János 50 kr, Czinkel József 50 kr, Kohn Simon 
30 kr, ifj. Németh József 40 kr, Torma József 40 kr, Szili Ignácz 40 kr.) 

Szabadszállásról a február 3-án tartott tánczvigalom jövedelmének 
fele s azonfelül külön adakozásképen többen Rozsnyay Mátyás által 27 ft . 

A Kisfaludy-társaság számára : Szabadszállásról a febr. 3-án tartott 
tánczvigalom jövedelmének fele, s azonkívül külön adakozásképen többen 
Rozsnyay Mátyás által 22 ft. 

(A fentebbi két czélra külön adakozók névsora : Nagy Sámuel 2 ft, Schwarz Sánd. 
2 ft, Szeles László 1 ft, Martinovicsné 1 ft, Pé'er János 1 ft, Pál Sándor 1 fr., Nagy János 
1 ft, Papp Imre 1 ft, Kovács József 1 ft, Péter Eszter k. a. 1 ft, Varga Sándor 1 ft, Nagy 
Károlyné 1 ft, dr. Helle János 1 ft, Német Gábor 50 kr, Werner Mór 50 kr, Blau Mózes 
1 ft, Blau Lipót 50 kr, Kovács Zsigmond 50 kr, Várady G. 50 kr, Balogh L. 50 kr. Lö-
•vvinger 50 kr, Tabajdiné 50 kr, H»rpay János 50 kr, Benke Karolina 50 kr, Szabó Lajos 
50 kr, Bósza János 50 kr, Balogh E. k. a. 50 kr, Berta 50 kr.) 

A magyar Akadémia palotája. 
— (Ujabb kimutatás) a Vasárnapi Újság szerkesztőségéhez a magyar 

Akadémia számára beküldött hazafiúi adakozásokról : 
XLVIII. közlés. Beregszászról a f. évi január 30-án a m. Akadémia 

javára rendezett tánczvigalom tiszta jövedelme Komjáthy Sándor főbíró által 
145 ft (ennek fele = 72 ft 50 kr. a tőkére). Ugyanezen alkalommal Illosvay 
Rudolf átadott 2 cs. k. aranyat. — Osváth Rafael N.-Váradról 3 ft. — Ösz-
szesen 148 ft és 2 db. cs. k. arany. 

Az eddigi I—XL VII. közlésekkel együtt; 14,417 ft., 1 régi római arany, 
1 huszfrankos arany, 112 cs. arany, 21 kétpftos tallér, 1 orosz tallér, 4 uj-
ftos, 140 húszas, 18 negyedftos, 1 tízes, 1 db. 100 pftos és 10 db. 20pftos 
nemzeti államkölcsön-kötelezvény. 

+ (Az Akadémia palotájára,) mint halljuk, négy terv nyújtatott be. 



A tervezők : Henszlmann, Szkalniczky és Ybl magyar építészek és Ferstl 
bécsi építész. Ugy hírlik, hogy Ybl a versenyzéstől visszalépett volna. A 
tervek benyújtására kitűzött határidő a napokban járt le, már most várjuk 
az eredményt. Mint hire járt, a beadott tervek, mielőtt felettük határozat 
hozatnék, közszemlére ki fognak tétetni, hogy minden szakértő hozzá-

szólhasson. Az ügy sokkal fontosabb, hogysem a közvélemény szavát igno-
rálni lehessen. 

+ (Az Akadémia palotája építéséhez) szükséges ariyagszerek szállitása 
végett, hirszerínt már megköttetett a szerződés Holspach és a Luczenbacher 
testvérekkel. 

SAKKJÁTÉK. 
61-ik sz. f e ladvány . — S p e r b e r F.-től (Debreczenben) . 
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Az 56. s zámú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
(A „Liliéi névte lenétő l . ) 

V i l á g o s . Söté t . 
1) F g 5 — d 2 K d 8 — e 7 
2) P d 2 — a 5 tetszés szerint. 
3) F a 5 lép s + 

H e l y e s e n f e j t e t t ék m e g . Veszprémben : Fülöp József. — Lessen : b. Meszéna 
István. — Uj-Becsén : Cselkó György. — Kis-I(ürtösön : Csemiczky Károly. — Simongá-
loti : ifj. Tóth János. — Egerben : Lauro József. •— B.-Újvároson : Kovács Lajos. — 
2Vooron : Radváner Vilmos. — Debreczenben: Sperber F. — Hatvanon : Kovács Zsigmond. 
— Tordán : Wölfl" G. és Sztankay F. — Bécsben • Gold Samu. — Hruszoicon : Szenger Ede. 

Rövid értesítések. Torda : W.— Sz. — Sötétnek kötelessége magát a lehető leg-
jobban védeni; azért a 4 lépéscs feladványban a 3 lépéses mátok, ha kikerülhetők, reaa 
jönek tekintetbe. — Gy.-Fejértár. H. L. Ön az 55. sz. feladvanyt helyesen fejtette meg. 

Síinházi napló. 
Péntek, febr. 15. „A titkos iratok." Eredeti színmű Szigligetitől. A 

meglehetős számmal összegyűlt közönséget különösen Jókainé (Gyulaffiné 
szerepében) gyönyörködteté szép játékával. Ha még megemlítjük Tóth Jó-
zsefet, akkor az előadásról dicséretünket befejeztük. 

Szombat, febr. 16. „Don Juan, vagy : a kőszobor-vendég." Opera 2 
felv. Zenéjét szerzé Mozart. Örömmel tapasztaltuk, hogy a közönség kellőleg 
tudja a valódi szépet méltányolni. Az örökszépségü dalmű egészen megtölté 
a színházat. Hollósy-L.-né mellett legelői kell megemlítenünk Kőszeghyt, 
kinek „Leporelloja" ellen bajos volna alapos kifogást tenni. Bignio is kifo-
gástalan „Don Juan" volna, ha oly jól játszanék is, a mily szépen énekel. 
Egyébiránt teljes méltánylattal emiitjük meg, hogy az előadás átalában job-
ban sikerült, mint máskor. Ha e mesterművet gyakrabban szinrehoznák, elő-
adása kétségkívül még jobb lenne. 

Vasárnap, febr. 17. „A szigetvári vértanuk." Eredeti szomorújáték 5 
felv. Irta Jókai Mór. 

Hétfő, febr. 18. „Tévedések vígjátéka." Vígjáték 4 felv. Irta Shakes-
peare. E nevezetes darab bizonyára jobb előadást érdemelt volna. Egyik-másik 
színészünk ezúttal ugy játszott, minthacsak a „Tévedések vígjátéka" téve-
désből rántatott volna elő amúgy hirtelenében. 

Kedd, febr. 19. „Dinorah, vagy : a ploerméli bucsu." Opera 3 felvo-
násban Meyerbeertöl. 

Szerda, febr. 20. „A harmadik magyar király." Eredeti dráma 3 felv. 
Irta Tóth Kálmán. 

Csütörtök, febr. 21. „Férj az ajtó előttOperette 1 felv. Offenbachtól; 
és „Tűz a zárdában." Vígjáték 1 felv. 

Saerkesztöi mondanivaló. 
5533 N . - V á r a d . O. R. Az illető úrtól 3 ujft. küldetett hozzánk; óhajtása szerint 

besoroztuk az Akadémiára begyülő adakozások közé. Az illető rovatban olvasható. 
5531. S z ű r t e . D. J. Sajnáljuk, hogy előbb nem szólalt fel ön. Most a F. U. 1. szá-

mával többé nem szolgálhat kiadó-hivatalunk. 

Kiadó-tulajdonos l l e c k e ú a s t Gusztáv . — 

5635. S e m p r o n i n s . A latin nyelvre sok szerencsével forditott „Szózat"-ot, azon 
reményben, hogy a diákul értő magyar közönséget érdekelni fogja, közlendjük, bár 
kissé szokni kell az idegen formához, a első pillanatra furcsán hangzik az ódon penta-
meter, p. o. : „Pressa quidem, sed non fracta caterva viget." 

(Ez ast teszi : „Megfogyva bár, de törve nem, Él nemzet e hazán!") 
Mindenesetre köizönettel tartozunk a figyelemért ós fáradságért. A pótló levelet vettük. 

5536. P a n k o t a . Szathmáry K. A V. U. és P. ü . lapunkban hirdetett évfolyamait 
azok tulajdonosa és eladója csak együtt és egyszerre adhatja. 

5537. Kaja l . Dianovszky L. Tessék megnézni a V. U. f. é. 6. számában az Aka-
démia palotajára beküldött adakozások jegyzékét — ott van a i a 10 ft. megemlítve, 
s azóta sz illető helyen be is szolgáltatva. 

5538. D e b r e c i e a . D. I. Ismételjük, hogy az asztalosmesterségben előforduló mű-
szavakat illető pályairatokat az „Iparosok Lapja" szerkesztője, Galgóczy Károly ur vette 
ác tőlünk, kellő rendezés- és a összeállítás végett. Mert ugy, a hogy a munkák irva van-
nak, kiadni nem lehet. A müvek szakértő kezekben vannak. 

5539. S s . - K e r e s s t n r . Z. G. A régibb dolgozatokat, ön kívánatára, már néhány-
hónap előtt ön czime alatt postára tettük. 

5510. S ü m e g . Czigány K. A 8 darab régi pénz, melyeket Vajda János ur, sümegi 
lakos a nemzeti Muzeum számára átengedett, megkaptuk s az illető helyen azonnal átszol-
gáltatjuk. Köszönet a szép példányokért. 

5541. K o i a a s v a r , O. W. K. A czikk megérkezett. Az előbbi már ciatakészen várta 
az indulást. 

5542. M a k ó . Pályázó. A beküldött mú társ nélkül maradt s mint a kitüzött-czél-
nak meg nem felelő gyenge kísérlet, a birálók által figyelembe nem vétethetett. Nyugot -
tabb időkre várunk, hogy e kérdést újra fölelevenítsük. 

Nyílt (ér. *) 
Óvás. Ellenem egy, magát titokba burkolt és idáig ki nem fürkész-

hettem roszakaratu egyéniség, a mult év nyarán névtelen feladást intézett a 
soproni cs. k. helytartósághoz, mintha én forradalmi irányú nyilatkozatok-
kal lázitgattam volna, s névtelen levelében azt igérte, hogy a kiküldendő 
vizsgálatkor előáll és vádjait szemembe mondja. 

A vizsgálat ellenem meg volt; de az éa álezás ellenem, nem bujt elő 
rejtekéből. 

A hazai kormányzat jeleidegi feléledése közben, lárvás ellenem hasonló 
roszakaratu, de épen ellenkező természetű hireket kovácsol rám plutói mű-
helyében, mintha t. i. én egy szabad gondolkozású hazánkfiát, elfogattam és 
a tagliát készpénzül fel is vettem volna. 

E két rágalom egymás mellé állítása, már fulánkját veszi e gyáva rá-
galmaknak, mert a ki forradalmár, az nem lehet kormány zsandárja. 

Ezen legharapósb vadállatnak, rágalmazómnak adóját nem fedezhet-
vén fel, ezennel hirlapilag hivom fel, s egyszersmind felkérek minden pol-
gdrtárst, bizonyitsa be, kit, hol és ki által fogattam el, melyik bíróságnak 
adatott át és hol fizettetett az elfogatási dij (taglia), de nevét aláírja, mert 
különben orgyilkosnak nyilvánitom, mint a ki ellen legfőbb javamért, be-
csületemért, sem védelemre, sem megtorlásra nem szállhatok. Kis-Görbőn, 
február 12-én 1861. — Gergye János, földbirtokos. 

*) E rovatban közlött czikkekért csupán a sajtóhatóság irányában vállal felelős-
séget a S z e r k . 

H E T I N A P T Á R . 

IIÓ-
és he t inap 

Katho l ik , és P r o t e s t , 
naptár 

Gftr . -orosz 
naptár 

© N a p - Izrael i t , 
naptár 

® H o l d -IIÓ-
és he t inap 

Katho l ik , és P r o t e s t , 
naptár 

Gftr . -orosz 
naptár kelet nyug. 

Izrael i t , 
naptár kelet nyug. 

Február — Mártius Febr. (ó) ó. P- ó. p . Adar ó. P- ó. P-
2 4 V a s á r . F Z Mátyás a. V 2 Rob. 12 A Triod.k. 6 52 5 36 14 P u r . 5 4 6 9 
25 Hétfő Valburga sz. Taráz 13 Martinián 6 50 1 5 37 l ä S n s P . 6 27 6 31 
26 Kedd Nestor püsp. Porphia 14 Auxentius 6 49 5 38 16 7 52 6 56 
27 Szerda Leander Lt;auder 15 Onesimus 6 47 5 40 17 9 15 7 29 
28 Csütört Román apát Prot. 16 Pamphil. 6 45 | 5 :42 18 10 39 7 44 

1 Péntek Jéz. sz. töv. Albin 17 Elek ö 42 I 5 '43 19 Jób • » 8 8 
2 Szomb. Januaxia v. Suibert 18 Leo 6 41 1 5 44 2 u 24. 8 . 0 2 8 43 

Iloldnegyed : ® Holdtölte 25-kén 6 óra 0 reggel. 

T A R T A L O M . 

Magyar női viseletek a X V I I I . századból (képpel). Vizkelety Béla. — Az édesanya. 
Zajíoni. — Pontok Magyarország múltjából (folytatás). — Gróf Széchenyi István müveiből. 
— Báró Jósika Miklós (arczkép).— Báró Jósika Julia (arczkép). — Állandó vagy szün-
telen változás alatt áll-e még most is a föld kérge? Ónodi YVeress Károly. — 'Egyveleg. — 
Tárl ias . Hazai építészetünk ügyében. Hencz és Bergh. — Utazási programúi borászatunk 
érdekében. Péterffy József. — A hőgép (képpel). — Ipar, gazdaság, kereskedés. Iroda-
lom ós művészet Kgyház és iskola. Közintézetek, egyletek. Közlekedés. Mi újság? A 
magyar Akadémia palotája. Sakkjáték. Színházi napló. Szerk. mondanivaló. Nyi l t tér. 

Felelős szerkesztő P á k h Albert : (lak. magyar-uteza 1. sz.) 

Nyomtatja L a a d e r e r és i i e c k e i i a s t , egyetem-uteza 4. szám alatt Pwsten 1861. 
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Világos indul s 3-ik lépésre matot mond. 


